
DESCRIPTION / EMPLOI 

10 Paires de gants idéales pour tous les travaux de bricolage qui 

requièrent une excellente dextérité et une fonction antistatique : 

montage/demontage de materiel electronique par exemple. 

Matières : Carbone +Nylon 85%, PU 15%. Le produit est conforme 

aux exigences du règlement (UE)  2016/425 Les gants remplissent 

les exigences des normes EN ISO21420:2020 ; EN388:2016+A1:2018 

et EN16350:2014.

Niveaux de performance

EN388:2016+A1:2018

Résistance à l’abrasion 3

Résistance à la coupure par lame 1

Résistance à la déchirure 2

Résistance à la perforation 1

Cut resistance (EN ISO 13997) X

d’essai ne semble pas être appropriée par rapport à la conception 

un niveau de performance inférieur au minimum pour le risque 

individuel concerné Pour l’émoussement de la lame au test de 

ne sont qu’indicatifs. Seul le test de résistance aux coupures par 

la perfor
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FR DENOMINACIÓN/USO 

10 Par de guantes ideales para todo tipo de trabajos de bricolaje 

que requieran una excelente destreza y una función antiestática: 

por ejemplo para montaje/desmontaje de equipos electrónicos. 

Cumple con 

los requisitos del reglamento (UE)  2016/425 El guante cumple los 

requisitos de las normas EN ISO21420:2020 ; EN388:2016+A1:2018 y 

EN16350:2014.

Niveles de prestación

EN388:2016+A1:2018

Resistencia a la abrasión 3

Resistencia al corte con cuchillas 1

Resistencia al rasgado 2

Resistencia a la perforación 1

Cut resistance (EN ISO 13997) X

«X» indica que el guante no se ha probado o que el método de 

prueba no es adecuado para el diseño o los componentes del guante.  

«0» indica que el guante tiene un nivel de prestación inferior al 

mínimo requerido para el riesgo individual indicado.  En el ensayo 

de resistencia al corte (6.2), los resultados del «Ensayo de corte» 

solamente serán informativos, y solo el ensayo de resistencia 

al corte «TDM» (6.3) será el resultado del nivel de prestación de 

referencia.    
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ES DESIGNAÇÃO/ UTILIZAÇÃO 

10 Pares de luvas ideais para todos os trabalhos de bricolage que 

requerem uma excelente destreza e uma função antiestática: 

montagem/desmontagem de equipamento eletrónico, por exemplo. 

Materiais: Carbono + Nylon 85%, PU 15%. Em conformidade com 

os requisitos do Regulamento (UE)  2016/425 As luvas respeitam os 

requisitos do regulamento EN ISO21420:2020 ; EN388:2016+A1:2018 

e EN16350:2014.

Níveis de desempenho

EN388:2016+A1:2018

Resistência à abrasão 3

Resistência ao corte com lâminas 1

Resistência a rasgões 2

Resistência à perfuração 1

Cut resistance (EN ISO 13997) X

O «X» indica que a luva não foi testada ou o método de teste não 

é o adequado para o modelo ou composição da luva. O «0» indica 

que a luva apresenta um nível de desempenho abaixo do mínimo 

para o perigo   individual em causa. Para o embotamento no teste 

de resistência ao corte (6.2), os resultados do «Teste ao Corte» são 

meramente  indicativos, sendo apenas o teste de resistência ao 

corte tonodinamómetro «TDM» (6.3) o resultado  de referência que 

determina o desempenho.  

3121X

PT DESIGNAZIONE / USO 

10 Paia di guanti ideali per tutti i lavori di bricolage che richiedono 

un'ottima destrezza e una funzione antistatica: montaggio/smontaggio 

di apparecchiature elettroniche, ad esempio. Materiali: 

Carbonio +Nylon 85%, PU 15%. Conforme ai requisiti del Regolamento  

(EU) 2016/425 Il guanto soddisfa i requisiti della norma EN 

ISO21420:2020 ;  EN388:2016+A1:2018 e della norma  EN16350:2014.

Livelli di prestazione

EN388:2016+A1:2018

Resistenza all’abrasione 3

Resistenza al taglio delle lame 1

Resistenza allo strappo 2

Resistenza alla perforazione 1

Cut resistance (EN ISO 13997) X

«X» indica che il guanto non è stato testato o che il metodo di test 

non sembra essere adatto al design o al componente del guanto.  

«0» indica che il guanto ha un livello di prestazione inferiore al 

minimo per il singolo rischio. Per quanto riguarda la smussatura nel 

test di resistenza al taglio (6.2), i risultati del «Cut Test» sono solo 

indicativi e il test di resistenza al taglio con tonodinamometro «TDM» 

(6.3) è il risultato di riferimento per determinare le prestazioni.  
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Limites de protection

La protection contre les risques ou les dangers qui ne sont pas cités dans ce docu-

ment n’est pas garantie. Ces gants ne contiennent pas de substances connues pour 

causer des allergies. Ces gants ne doivent pas être portés s’il existe un risque qu’ils 

soient pris dans les parties mobiles d’une machine. Les niveaux de performance indi-

qués ci-dessous, en lien avec la norme EN 388, ne sont valides que pour la paume des 

gants. La protection est limitée à une partie des gants. Les niveaux de performance 

ne sont pas applicables aux doigts. Les niveaux de performance indiqués ne sont 

valides que pour les gants neufs, non lavés, ni régénérés. Ces niveaux de performance 

sont obtenus à partir d’essais de laboratoir

normes. Avant l’emploi, inspecter visuellement les gants. S’ils sont endommagés, 

endommagé, présence d’un trou, d’une déchirure ou d’une coupure, changement de 

de performance indiqués sont valides pour chacun des gants, dans son intégralité. 

Pour les gants composés de deux ou plusieurs couches, la clas ation d’ensemble ne 

r te pas nécessairement le niveau de performance de la couche externe. Ces gants 

Instructions de port

Porter les gants 

Examiner le gant pour s’assurer qu’il ne présente pas de défauts. Aligner les doigts et 

le pouce du gant à l’aide de la main appropriée avant de l’en r. Introduire les cinq 

doigts dans la manchette. Passer le gant autour des doigts et de la paume.  

Retirer les gants 

Tirer sur les doigts d’un gant pour le retirer, sans retirer complètement la main du 

gant. Tirer sur les doigts de l’autre gant. Conserver les gants en lieu propre et sec.

Conservation et entretien

Conserver dans des conditions de température et d’humidité normales, en lieu 

propre, couvert et ventilé. Dans des conditions normales d’utilisation, de conservation 

et de soin, ces gants ne sont pas sujets au vieillissement.

Déclaration UE de conformité

Consultable sur www.ppe-dexter.com

EN 16350Propriétés électrostatiques -EN16350:2014

Gants de protection aux propriétés électrostatiques Se conformer

Conditionnement 23 C/ 25% HR
Tension appliquée 10 V

Zone de gants testée Palmier/Dos des gants

Méthode de test/électrode 
utilisée EN1149-2/ Électrode standard

Résistance verticale 0.0443 Mohms

Conditionnement 23 C/ 25% HR
Tension appliquée 5 V

Zone de gants testée manchette
Méthode de test/électrode 

utilisée EN 61340-2-3/ Petite électrode

Résistance verticale 0.00457Mohms

⁰

⁰

ne sont pas lavables. La personne portant des gants à propriétés électrostatiques doit 

être correctement mise à la terre, par ex. en portant des chaussures adéquates.Les 

gants dotés de propriétés électrostatiques ne doivent pas être déballés, ouverts, 

ajustés ou retirés dans des atmosphères inflammables ou explosives ou lors. Les 

propriétés électrostatiques des gants peuvent être affectées par le vieillissement, 

l'usure, la contamination et les dommages, et peuvent ne pas être suffisantes pour les 

atmosphères inflammables enrichies en oxygène où des évaluations supplémentaires 

sont nécessaires.Tous les vêtements et chaussures portés avec ce type de gants doivent 

également être conçus en tenant compte du risque électrostatique.

Límites de protección

No se garantiza la protección contra riesgos o peligros no mencionados en este 

documento. Estos guantes no contienen sustancias que causen alergias. Estos 

guantes no deben utilizarse donde exista riesgo de ser atrapado por partes móviles 

de máquinas.  Los niveles de prestación mencionados, a continuación, en relación con 

la norma EN 388 solamente son válidos para la palma del guante.  La protección se 

limita a una parte de los guantes. Los niveles de prestación no se r ren a los dedos.  

Los niveles de prestación indicados solamente son válidos para guantes nuevos, 

sin lavar ni renovar.  Estos niveles de prestación se obtienen a partir de pruebas de 

laboratorio realizadas según la as por las normas.  Los guantes 

deben ser inspeccionados visualmente antes de su utilización. Si están dañados, no 

deben utilizarse y deben desecharse por aterial 

exterior dañado, presencia de un agujero, corte o desgarro, cambio de color, etc.).   En 

los guantes fabricados con diferentes capas de material, los niveles de prestación in-

dicados son válidos para la totalidad del guante.  En los guantes fabricados con dos o 

más capas, la cla general no r nte el nivel de prestaciones 

Instrucciones de uso:  

Colocación Examine el guante para asegurarse de que no tiene defectos. Alinee los 

dedos y el pulgar del guante con la mano adecuada antes de colocarlo. Introduzca 

los cinco dedos en el manguito (puño). Ajuste el guante alrededor de los dedos y de 

la palma.  Retirada Tire de los dedos del guante para que resbale, sin sacar la mano 

completamente del guante.  Tire de los dedos del segundo guante. Guarde los guantes 

en un lugar limpio y seco.

Almacenamiento y mantenimiento

Se deben almacenar en condiciones normales de temperatura y humedad, en locales 

limpios, cubiertos y ventilados.  En condiciones normales de utilización, de almacena-

miento y de mantenimiento, estos guantes no se deterioran.

Declaración UE de conformidad

Está disponible en www.ppe-dexter.com

EN 16350

Electrostatic Properties-EN16350:2014

Protective gloves with electrostatic properties Ajustarse

Acondicionamiento 23 C/ 25% HR
Voltaje aplicado 10 V

Área de guantes probada Palmera/parte trasera de los 
guantes

Método de prueba/electrodo 
utilizado EN1149-2/ Electrodo estándar

resistencia vertical 0.0443 Mohms

Acondicionamiento 23 C/ 25% HR
Voltaje aplicado 5 V

Área de guantes probada puño de guantes
Método de prueba/electrodo 

utilizado EN 61340-2-3/ Electrodo pequeño

resistencia vertical 0.00457Mohms

⁰

⁰

de la capa exterior. Estos guantes no se pueden lavar. La persona que utilice guantes 

con propiedades electrostáticas deberá estar debidamente conectada a tierra, p.e. 

usando calzado adecuado.Los guantes con propiedades electrostáticas no se deben 

desembalar, abrir, ajustar ni quitar mientras se encuentren en atmósferas inflamables 

o explosivas o mientras se manipulan sustancias inflamables o explosivas.Las propieda

des electrostáticas de los guantes podrían verse afectadas negativamente por el enveje

cimiento, el desgaste, la contaminación y los daños, y podrían no ser suficientes para 

atmósferas inflamables enriquecidas con oxígeno donde se necesitan evaluaciones adicionales.

Toda la ropa y el calzado que se utilice con este tipo de guantes también se diseñarán teniendo 

en cuenta el riesgo electrostático.

Limites de proteção

A proteção contra riscos ou perigos não mencionados neste documento não está 

assegurada. Estas luvas não contêm substâncias conhecidas por causar alergias. 

Estas luvas não devem ser utilizadas quando existe risco de serem apanhadas por 

partes de máquinas em movimento. Os níveis de desempenho mencionados abaixo 

em relação à EN 388 são válidos apenas para a palma da luva. A proteção é limitada a 

uma parte das luvas. Os níveis de desempenho não se aplicam aos dedos. Os níveis de 

desempenho mencionados são válidos apenas para luvas novas, não lavadas ou rege-

neradas. Estes níveis de desempenho são obtidos através de testes de laboratório em 

as pelos padrões. Antes da utilização, as luvas devem ser v cadas. 

Caso est as, não devem ser utilizadas e devem ser descartadas uma 

v aterial ext o, contenham buracos, 

cortes ou rasgões, alteração de cor, etc). Para luvas feitas de camadas de diferentes 

materiais, os níveis de desempenho indicados são válidos para a luva na sua tota-

lidade. Para luvas feitas de duas ou mais camadas, a clas geral não r te 

exatamente o nível de desempenho da camada exterior. Estas luvas não são laváveis. 

A pessoa que usa luvas com propriedades eletrostáticas deve estar devidamente 

aterrada, por exemplo. usando calçado adequado.Luvas com propriedades eletrostáticas 

não devem ser desembaladas, abertas, ajustadas ou removidas enquanto estiverem em 

atmosferas inflamáveis ou explosivas ou durante o manuseio de substâncias inflamáveis 

ou explosivas.As propriedades eletrostáticas das luvas podem ser adversamente 

afetadas pelo envelhecimento, desgaste, contaminação e danos, e podem não ser suficientes 

para atmosferas inflamáveis enriquecidas com oxigénio, onde são necessárias avaliações adicio

nais. Todas as roupas e sapatos usados com este tipo de luva também devem ser projetados 

levando em consideração o risco eletrostático.

Instruções de utilização:  

Calçar  Examine a luva para garantir que esta não tem defeitos. Alinhe os dedos da 

luva com a mão apropriada antes de a calçar. Coloque todos os dedos no punho. Ajuste 

a luva aos dedos e palma da mão.  Remover  Puxe os dedos de uma luva para a retirar, 

sem retirar completamente a mão da luva. Puxe os dedos da segunda luva. Armazene 

as luvas num espaço limpo e seco.

Armazenamento e manutenção

Armazene em condições de temperatura e humidade normais e em áreas limpas, co-

bertas e ventiladas. Quando utilizadas, armazenadas e cuidadas em boas condições, 

estas luvas não envelhecem.

Declaração de Conformidade UE

Disponível em www.ppe-dexter.com

EN 16350

Propriedades Eletrostáticas-EN16350:2014

Luvas de proteção com propriedades eletrostáticas Conforme

Condicionamento 23 C/ 25% HR
Tensão aplicada 10 V

Área de luvas testada Palma/Parte de trás das luvas

Método de teste/eletrodo 
usado EN1149-2/ Eletrodo padrão

Resistência vertical 0.0443 Mohms

Condicionamento 23 C/ 25% HR
Tensão aplicada 5 V

Área de luvas testada punho de luvas
Método de teste/eletrodo 

usado EN 61340-2-3/ Eletrodo pequeno

Resistência vertical 0.00457Mohms

⁰

⁰

Limiti di protezione

Non è garantita la protezione da rischi o pericoli non menzionati in questo documento. 

Questi guanti non contengono sostanze note per causare allergie. Questi guanti non 

devono essere indossati in caso di rischio di impigliamento con parti di macchine in 

movimento I livelli di prestazione indicati di seguito in relazione alla norma EN 388 

sono validi solo per il palmo del guanto. La protezione è limitata ad una parte dei 

guanti. I livelli di prestazione non si applicano alle dita. I livelli di prestazione indicati 

sono validi solo per guanti nuovi, non lavati o rigenerati. Questi livelli di prestazione 

sono stati ottenuti da test di laboratorio nel te dagli standard. 

Prima dell’uso, i guanti devono essere ispezionati visivamente. Se sono danneggiati, 

non devono essere utilizzati e devono essere gettati (materiale esterno danneggiato, 

presenza di fori, tagli o strappi, cambiamento di colore, ecc.). Per i guanti composti 

da diversi strati di materiale, i livelli di prestazione indicati sono validi per ogni 

guanto nella sua interezza. Per i guanti composti da due o più strati, la clas

complessiv tte necessariamente il livello di prestazione dello strato 

Istruzioni per l’uso:  

Indossare i guanti  Esaminare il guanto per v re che non vi siano difetti Allineare 

le dita e il pollice del guanto alla mano appropriata prima di indossarlo Inserire tutte 

e cinque le dita nel polsino. Sistemare il guanto intorno alle dita e al palmo.  Rimozione 

del guanto  Tirare le dita di un guanto per farlo scivolare via, senza estrarre comple-

tamente la mano dal guanto. Tirare le dita del secondo guanto. Conservare i guanti in 

un luogo pulito e asciutto.

Conservazione e manutenzione

Conservare in condizioni normali di temperatura e umidità e in locali puliti, coperti e 

ventilati. In condizioni normali di utilizzo, conservazione e cura, questi guanti non sono 

soggetti a invecchiamento.

Dichiarazione di conformità CE

Disponibile su www.ppe-dexter.com

EN 16350

Proprietà elettrostatiche-EN16350:2014

Guanti protettivi con proprietà elettrostatiche Conformarsi

Condizionata 23 C/ 25% HR
Tensione applicata 10 V

Area dei guanti testata Palma/Dorso dei guanti

Metodo di test/Elettrodo 
utilizzato EN1149-2/ Elettrodo standard

Resistenza verticale 0.0443 Mohms

Condizionata 23 C/ 25% HR
Tensione applicata 5 V

Area dei guanti testata polsino
Metodo di test/Elettrodo 

utilizzato EN 61340-2-3/ Elettrodo piccolo

Resistenza verticale 0.00457Mohms

⁰

⁰

esterno. Questi guanti non sono lavabili. La persona che indossa guanti con proprietà 

elettrostatiche deve essere adeguatamente messa a terra, ad es. indossando calzature 

adeguate.  I guanti con proprietà elettrostatiche non devono essere disimballati, aperti, 

regolati o rimossi mentre si trovano in atmosfere infiammabili o esplosive o mentre si 

maneggiano sostanze infiammabili o esplosive. Le proprietà elettrostatiche dei guanti 

potrebbero essere influenzate negativamente dall'invecchiamento, dall'usura, dalla 

contaminazione e dai danni e potrebbero non essere sufficienti per le atmosfere 

infiammabili arricchite di ossigeno dove sono necessarie ulteriori valutazioni. Anche 

tutti gli indumenti e le scarpe indossati con questo tipo di guanti devono essere progettati 

tenendo conto del rischio elettrostatico.



DENUMIRE/UTILIZARE 
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Niveluri de performanță

E 2 A 2

Rezistență la abraziune 3

Rezistență la tăiere cu lama 1

Rezistență la sfâșiere 2

Rezistență la înțepare 1

Cut resistance (EN ISO 13997) X
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E 2 A 2

Slijtvastheid 3

Doorsnijweerstand 1
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Cut resistance (EN ISO 13997) X
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NL DESIGNATION/USE 

m r reme R E 2016/42

T v r reme E SO2142 2020 ; 

E 2 A 2 E 6 2

Performance levels

E 2 A 2

Abrasion resistance 3

Blade cut resistance 1

Tear resistance 2

Puncture resistance 1

Cut resistance (EN ISO 13997) X
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EN

INDICAÇÃO/USO 

10 Pares de luvas ideais para todos os trabalhos de bricolagem que 

requerem uma excelente destreza e uma função antiestática: montagem

/desmontagem de equipamento eletrônico, por exemplo. Materiais 

Carbono + Nylon 85%, PU 15%. Em conformidade com os requisitos 

do Regulamento (UE)  2016/425 As luvas respeitam os requisitos 

do regulamento EN ISO21420:2020 ; EN388:2016+A1:2018 e 

EN16350:2014.

Níveis de desempenho

EN388:2016+A1:2018

Resistência à abrasão 3

Resistência ao corte por lâminas 1

Resistência a rasgos 2

Resistência à perfuração 1

Cut resistance (EN ISO 13997) X

O «X» indica que a luva não foi testada ou o método de teste não 

é o adequado para o modelo ou composição da luva.  O «0» indica 

que a luva apresenta um nível de desempenho abaixo do mínimo 

para o perigo individual em questão. No caso do embotamento no 

teste de resistência ao corte (6.2), os resultados do «Teste de Corte» 

são apenas indicativos, sendo apenas os resultados do teste de 

resistência ao corte tonodinamômetro «TDM» (6.3) a referência que 

determina o desempenho.  

3121X

BR ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ / ΧΡΗΣΗ 

EU) 2016/425 

 EN ISO21420:2020 ;  EN388:2016+A1:2018  EN16350:2014.

Επίπεδα απόδοσης

EN388:2016+A1:2018

Αντοχή στις τριβές 3

Αντίσταση σε κοπή με λεπίδα 1

Αντοχή στο σκίσιμο 2

Αντοχή στη διάτρηση 1

Cut resistance (EN ISO 13997) X

. 

. 6.2), 

TDM» (6.3) 

.  

3121X

EL OZNACZENIE/ UŻYCIE 

i

U 15%.

Poziomy skuteczności

EN388:2016+A1:2018

Odporność na ścieranie 3

Odporność na przecięcie ostrzem 1

Odporność na rozdarcie 2

Odporność na przebicie/ przekłucie 1

Cut resistance (EN ISO 13997) X

«X» oznacza, e r awica nie zosta zetestowana lub e metoda 

testowa nie wy owiednia dla tego typu r awicy lub jej 

omponentu. «0» oznacza, e r awica ma poziom s utecz

dzia r alny dla danego zagro enia. 

 przypad u os t r z 6.2), 

wyni Testu prz jedynie orientacyjne, wy znie 

test odpor z tonodynamometrem «TDM» (6.3) 

jest wyni referencyjnym o re ym odpor
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PL ОПИС/ВИКОРИСТАННЯ 

2016/425 

EN ISO21420:2020 ; 

EN388:2016+A1:2018 EN16350:2014.

Рівні експлуатаційних властивостей

EN388:2016+A1:2018

Стійкість до стирання 3

Стійкість до порізів лезом 1

Стійкість до розривів 2

Стійкість до проколів 1

Cut resistance (EN ISO 13997) X

X» 

 

6.2), 

. 
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Proprietăți electrostatice-EN16350:2014

Mănuși de protecție cu proprietăți electrostatice Conform

Condiționare 23 C/ 25% HR

Tensiune aplicată 10 V

Zona mănușilor testată palmier/Spatele mănușilor
Metoda de testare/Electrodul 

utilizat
EN1149-2/ Electrod standard

Rezistenta pe verticala 0.0443 Mohms

Condiționare 23 C/ 25% HR

Tensiune aplicată 5 V

Zona mănușilor testată manșetă

Metoda de testare/Electrodul utiliza EN 61340-2-3/ Electrod mic

Rezistenta pe verticala 0.00457Mohms

⁰

⁰

Persoana care poartă mănuși cu proprietăți electrostatice trebuie să fie împământată 

corespunzător, de ex. prin purtarea de încălțăminte adecvată.  Mănușile cu proprietăți 

electrostatice nu trebuie să fie despachetate, deschise, ajustate sau îndepărtate în 

atmosfere inflamabile sau explozive sau în timp ce se înmânează substanțe inflamabile 

sau explozive. Proprietățile electrostatice ale mănușilor pot fi afectate negativ de îmbătrânire, 

uzură, contaminare și deteriorare și ar putea să nu fie suficiente pentru atmosferele 

inflamabile îmbogățite cu oxigen, unde sunt necesare evaluări suplimentare. Toate 

îmbrăcămintea și încălțămintea purtată cu acest tip de mănuși trebuie, de asemenea, 

proiectate ținând cont de riscul electrostatic.
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Elektrostatische eigenschappen-EN16350:2014

Beschermende handschoenen met 
elektrostatische eigenschappen Conformeer

Conditionering 23 C/ 25% HR

Toegepaste spanning 10 V

Gebied van handschoenen getest Palm/Achterkant van handschoenen

Testmethode/gebruikte elektrode EN1149-2/ Standaard elektrode

Verticale weerstand 0.0443 Mohms

Conditionering 23 C/ 25% HR

Toegepaste spanning 5 V

Gebied van handschoenen getest manchet

Testmethode/gebruikte elektrode EN 61340-2-3/ Kleine elektrode

Verticale weerstand 0.00457Mohms

⁰

⁰

laag. Deze handschoenen zijn niet wasbaar. De persoon die handschoenen met 

elektrostatische eigenschappen draagt, moet op de juiste manier geaard zijn, b.v. door 

het dragen van geschikt schoeisel. Handschoenen met elektrostatische eigenschappen 

mogen niet worden uitgepakt, geopend, aangepast of verwijderd in ontvlambare of 

explosieve atmosferen of tijdens het hanteren van ontvlambare of explosieve stoffen. 

De elektrostatische eigenschappen van handschoenen kunnen nadelig worden beïnvloed 

door veroudering, slijtage, vervuiling en schade, en zijn mogelijk niet voldoende voor met 

zuurstof verrijkte ontvlambare atmosferen waar aanvullende beoordelingen nodig zijn.Bij 

het ontwerp van alle kleding en schoenen die met dit type handschoen worden gedragen, 

moet rekening worden gehouden met het elektrostatische risico.
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Electrostatic Properties-EN16350:2014

Protective gloves with electrostatic properties Conform

Conditionning 23 C/ 25% HR

Applied Voltage 10 V

Area of gloves tested palm/ back

Test Method/Electrode used EN1149-2/ Standard electrode

Vertical Resistance 0.0443 Mohms

Conditionning 23 C/ 25% HR

Applied Voltage 5 V

Area of gloves tested cuff

Test Method/Electrode used EN 61340-2-3/ Small electrode

Vertical Resistance 0.00457Mohms

⁰

⁰

washable. The person wearing gloves with electrostatic properties shall be properly 

earthed e.g. by wearing adequate footwear. Gloves with electrostatic properties shall 

not be unpacked, opened, adjusted or removed while in flammable or explosive atmospheres 

or while handing flammable or explosive substances. The electrostatic properties of gloves 

might be adversely affected by ageing, wear, contamination and damage, and might not be 

sufficient for oxyen enriched flammable atmostpheres where additional assessments are 

necessary.All clothing and shoes worn with this type of glove shallalso be desinged taking 

the electrostatic risk into account.

EN 16350

Limites de proteção

A proteção contra riscos ou perigos não mencionados neste documento não está 

assegurada. Estas luvas não contêm substâncias conhecidas por causar alergias. 

Estas luvas não devem ser utilizadas quando existe risco de serem apanhadas por 

partes de máquinas em movimento. Os níveis de desempenho mencionados abaixo 

em relação à EN 388 são válidos apenas para a palma da luva. A proteção é limitada a 

uma parte das luvas. Os níveis de desempenho não se aplicam aos dedos. Os níveis de 

desempenho mencionados são válidos apenas para luvas novas, não lavadas ou rege-

neradas. Estes níveis de desempenho são obtidos através de testes de laboratório em 

as pelos padrões. Antes da utilização, as luvas devem ser v cadas. 

Caso est as, não devem ser utilizadas e devem ser descartadas uma 

v aterial ext o, contenham buracos, 

cortes ou rasgões, alteração de cor, etc). Para luvas feitas de camadas de diferentes 

materiais, os níveis de desempenho indicados são válidos para a luva na sua tota-

lidade. Para luvas feitas de duas ou mais camadas, a clas geral não r te 

exatamente o nível de desempenho da camada exterior. Estas luvas não são laváveis. 

A pessoa que usa luvas com propriedades eletrostáticas deve estar devidamente 

aterrada, por exemplo. usando calçado adequado.Luvas com propriedades eletrostáticas 

não devem ser desembaladas, abertas, ajustadas ou removidas enquanto estiverem em 

atmosferas inflamáveis ou explosivas ou durante o manuseio de substâncias inflamáveis 

ou explosivas.As propriedades eletrostáticas das luvas podem ser adversamente 

afetadas pelo envelhecimento, desgaste, contaminação e danos, e podem não ser suficientes 

para atmosferas inflamáveis enriquecidas com oxigénio, onde são necessárias avaliações adicio

nais. Todas as roupas e sapatos usados com este tipo de luva também devem ser projetados 

levando em consideração o risco eletrostático.

Instruções de utilização:  

Calçar  Examine a luva para garantir que esta não tem defeitos. Alinhe os dedos da 

luva com a mão apropriada antes de a calçar. Coloque todos os dedos no punho. Ajuste 

a luva aos dedos e palma da mão.  Remover  Puxe os dedos de uma luva para a retirar, 

sem retirar completamente a mão da luva. Puxe os dedos da segunda luva. Armazene 

as luvas num espaço limpo e seco.

Armazenamento e manutenção

Armazene em condições de temperatura e humidade normais e em áreas limpas, co-

bertas e ventiladas. Quando utilizadas, armazenadas e cuidadas em boas condições, 

estas luvas não envelhecem.

Declaração de Conformidade UE

Disponível em www.ppe-dexter.com

Propriedades Eletrostáticas-EN16350:2014

Luvas de proteção com propriedades eletrostáticas Conforme

Condicionamento 23 C/ 25% HR
Tensão aplicada 10 V

Área de luvas testada Palma/Parte de trás das luvas

Método de teste/eletrodo 
usado EN1149-2/ Eletrodo padrão

Resistência vertical 0.0443 Mohms

Condicionamento 23 C/ 25% HR
Tensão aplicada 5 V

Área de luvas testada punho de luvas
Método de teste/eletrodo 

usado EN 61340-2-3/ Eletrodo pequeno

Resistência vertical 0.00457Mohms

⁰

⁰
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Ηλεκτροστατικές ιδιότητες-EN16350:2014

Προστατευτικά γάντια με ηλεκτροστατικές ιδιότητες Συμμορφώνομαι

Κλιματισμός δοκιμής 23 C/ 25% HR
Εφαρμοσμένη τάση 10 V

Δοκιμασμένη περιοχή γαντιών Παλάμη/Πίσω από γάντια
Μέθοδος δοκιμής/χρησιμοποιημένο 

ηλεκτρόδιο
EN1149-2/ 

Τυπικό ηλεκτρόδιο
Κάθετη αντίσταση 0.0443 Mohms

Κλιματισμός δοκιμής 23 C/ 25% HR
Εφαρμοσμένη τάση 5 V

Δοκιμασμένη περιοχή γαντιών σφαλιάρα
Μέθοδος δοκιμής/χρησιμοποιημένο 

ηλεκτρόδιο
EN 61340-2-3/

 Μικρό ηλεκτρόδιο
Κάθετη αντίσταση 0.00457Mohms

⁰

⁰

Το άτομο που φοράει γάντια με ηλεκτροστατικές ιδιότητες πρέπει

να είναι σωστά γειωμένο π.χ. φορώντας κατάλληλα υποδήματα.Τα γάντια με ηλεκτροστατικές 

ιδιότητες δεν πρέπει να αποσυσκευάζονται, να ανοίγονται, να ρυθμίζονται ή να αφαιρούνται 

όταν βρίσκονται σε εύφλεκτες ή εκρηκτικές ατμόσφαιρες ή κατά την παράδοση εύφλεκτων 

ή εκρηκτικών ουσιών. Οι ηλεκτροστατικές ιδιότητες των γαντιών ενδέχεται να επηρεαστούν 

αρνητικά από τη γήρανση, τη φθορά, τη μόλυνση και τη φθορά και ενδέχεται να μην επαρκούν 

για εύφλεκτες ατμόσφαιρες εμπλουτισμένες με οξυγόνο όπου απαιτούνται πρόσθετες εκτιμήσεις. 

Όλα τα ρούχα και τα παπούτσια που φοριούνται με αυτόν τον τύπο γαντιών θα πρέπει επίσης να 

σχεδιαστούν λαμβάνοντας υπόψη τον ηλεκτροστατικό κίνδυνο.

Limity ochrony

Ochrona przed ryzy zagro eniami niewymienionymi w niniejszym 

do umencie nie jest gwarantowana. R awice te nie zawier tórych 

wiadomo, e pow alergie. R awice te nie powinny by zone w miejscach, w 

tórych istnieje ryzy o zaczepienia o ruchome cz aszyny. Poziomy s utecz

wymienione poni ej w odniesieniu do normy EN 388 dotycz y znie wew znej 

cz r awicy. Ochrona ogranicz z r awic. Poziomy s utecz

nie dotycz alców. ymienione poziomy s utecz z y znie do 

nowych, niewypranych lub zregenerowanych r awic. Te poziomy s utecz

y wane podczas testów laboratoryjnych w warun ach o re lonych przez 

odpowiednie normy. R awice te nie mog redniego onta -

niem. Prz yciem r awice na raw wzro owo. Je li zosta y usz odzone, 

nie wol w a y y, prz rozdarcia, 

zmiana oloru itp.).  przypad u r awic wy onanych z ró nych warstw materia u, 

podane poziomy s utecz z a dej r awicy w ca   przypad u 

r awic s y dw warstw ogólna lasy acja nie o-

niecznie odzwierciedla poziom wy warstwy zew znej. R awic tych nie 

mo na p Osoba nosząca rękawice posiadające właściwości elektrostatyczne r

Instrukcje użytkowania:  

Za

Spraw r awice, aby upew adnych usz odz Przed za e-

niem wyrównaj palce i r awicy z odpo  wszy

palców do r awicy. Dopasuj r a wo alcó

Zdejmowanie  

P ij za palce jednej r awicy, ab a owitego wyjmow

z r awicy. P ij za palce drugiej r awicy. R awice na zechowyw

czystym i suchym miejscu.

Przechowywanie i konserwacja

Przechowyw zczeniach o normalnej temperaturze i wilgo ystych, 

zadaszonych i wentylowanych.  normalnych warun ac yt owania, przechowy-

w r awice te nie uleg rocesowi starzenia.

Deklaracja zgodności UE

Dost resem www.ppe-dexter.com

EN 16350

Właściwości elektrostatyczne-EN16350:2014

OdpowiadaćRękawice ochronne o właściwościach elektrostatycznych

Kondycjonowanie 23 C/ 25% HR

Zastosowane napięcie 10 V

Testowany obszar rękawic Dłoń/Tył rękawiczek
Metoda testowa/Zastosowana 

elektroda EN1149-2/ Elektroda standardowa

Opór pionowy 0.0443 Mohms

Kondycjonowanie 23 C/ 25% HR

Zastosowane napięcie 5 V

Testowany obszar rękawic mankiet

Metoda testowa/Zastosowana 
elektroda EN 61340-2-3/ Mała elektroda

Opór pionowy 0.00457Mohms

⁰

⁰

powinna być odpowiednio uziemiona, np. od uziemienia. poprzez noszenie odpowie

dniego obuwia.  Rękawic o właściwościach elektrostatycznych nie należy rozpakow

ywać, otwierać, regulować ani zdejmować podczas przebywania w atmosferze łatw

opalnej lub wybuchowej lub podczas kontaktu z substancjami łatwopalnymi lub wyb

uchowymi. Starzenie się, zużycie, zanieczyszczenie i uszkodzenia mogą niekorzystnie 

wpływać na właściwości elektrostatyczne rękawic i mogą nie być wystarczające w 

przypadku łatwopalnych atmosfer wzbogaconych tlenem, gdzie konieczne są dodatk

owe oceny. Całość odzieży i obuwia noszonego z tego typu rękawicami również powin

na zostać zaprojektowana z uwzględnieniem ryzyka wyładowania elektrostatycznego.
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EN 16350
Електростатичні властивості-EN16350:2014

ВідповідатиЗахисні рукавички з електростатичними властивостями

Кондиціонування тесту 23 C/ 25% HR

Прикладна напруга 10 V

Площа рукавичок протестована Пальма/Тильна сторона рукавичок
Метод випробування/використа

ний електрод
EN1149-2/ Стандартний електрод

Вертикальний опір 0.0443 Mohms

Кондиціонування тесту 23 C/ 25% HR

Прикладна напруга 5 V

Площа рукавичок протестована манжета

Метод випробування/використа
ний електрод

EN 61340-2-3/ Маленький електрод

Вертикальний опір 0.00457Mohms

⁰

⁰

Людина, яка носить рукавички з електростатичними властивостями, 

повинна бути належним чином заземлена, напр. за допомогою відповідного 

взуття. Рукавички з електростатичними властивостями не можна розпаковувати, 

відкривати, регулювати чи знімати під час перебування у займистій чи 

вибухонебезпечній атмосфері або під час передачі легкозаймистих чи 

вибухонебезпечних речовин. На електростатичні властивості рукавичок може 

негативно вплинути старіння, знос, забруднення та пошкодження, і вони можуть 

бути недостатніми для легкозаймистих атмосфер, збагачених киснем, де необхідні 

додаткові оцінки. Весь одяг і взуття, які носять із рукавичками цього типу, також 

повинні бути розроблені з урахуванням ризику електростатики.


